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PRESOFIT PRO
Equipo profesional de presoterapia con traje corporal ajustable: 16 canales, 32

bolsas de aire y 8 programas de trabajo — Modelo certificado IDMRTSE8

Presoterapia secuencial

16 canales de trabajo y 32
bolsas de aire con solape
parcial entre bolsas contiguas

8 programas automáticos

Modos A a H, con secuencias
de inflado y desinflado distintas

Presión regulable

Tres niveles de trabajo, de 75 a
225 mmHg, y tiempo de sesión
de hasta 60 minutos

Traje corporal ajustable

Piernas, glúteos, caderas,
abdomen y cintura, con
sistema de 3 tallas
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01 INFORMACIÓN GENERAL

PRESOFIT  PRO  es  el  nombre  comercial  exclusivo  de  Sunmarket  Wellness  para  el  equipo  profesional  de

presoterapia con referencia IDMRTSE8. Se trata de un sistema de compresión neumática secuencial formado

por una unidad de control con pantalla táctil y un traje corporal ajustable que cubre piernas, glúteos, caderas,

abdomen y cintura. El equipo trabaja con 16 canales y 32 bolsas de aire, incorpora 8 programas automáticos y

permite regular la presión de trabajo en tres niveles, entre 75 y 225 mmHg.

1.1  Descripción del equipo

El  conjunto  se  compone de  una  unidad  principal  de  sobremesa  y  de  un  traje  corporal  conectado a  ella

mediante dos mangueras multivía. La unidad gestiona el llenado y el vaciado de las bolsas de aire del traje

siguiendo el programa, la presión y los tiempos que el profesional configure en pantalla:

Unidad de control: carcasa de sobremesa con pantalla táctil en color de 8 pulgadas, compresor integrado,

dos conectores redondos de aire, interruptor general y toma de corriente en el panel trasero.

Traje corporal: prenda integral de una pieza con 32 bolsas de aire distribuidas en 16 canales de trabajo,

ajustable a 3 tallas mediante cremalleras laterales y cremallera central superior.

Programación: 8 modos automáticos identificados de la A a la H, tres niveles de presión, tiempo de sesión

regulable y ajuste independiente del tiempo de inflado de cada canal.

Control por zonas: tres accesos directos que activan o desactivan grupos de canales, además del cierre

individual de cualquier canal.

1.2  Uso previsto y usuarios

El equipo está destinado al uso profesional en cabina, en centros de estética, spa y centros de bienestar. Debe

ser utilizado únicamente por personal con formación técnica específica y después de la lectura completa de

este manual. PRESOFIT PRO tiene una finalidad exclusivamente estética y de bienestar: no es un producto

sanitario  y  no está  destinado a  la  prevención,  el  diagnóstico ni  el  tratamiento de ninguna patología,  ni  a

intervenir sobre trastornos circulatorios, linfedema u otras condiciones médicas.

N O T A

Este equipo no sustituye la valoración de un profesional sanitario. Ante cualquier patología, tratamiento

médico en curso o duda sobre la idoneidad de la sesión, solicite autorización médica previa por escrito antes

de aplicar el tratamiento. Sunmarket Wellness no se responsabiliza del uso del equipo por parte de personas

sin la cualificación adecuada.

1.3  Identificación del producto

Indique siempre estos datos al solicitar recambios, asistencia técnica o documentación de conformidad:

Nombre comercial PRESOFIT PRO · nombre comercial exclusivo de Sunmarket

Wellness

• 

• 

• 

• 
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Referencia IDMRTSE8

Modelo certificado IDMRTSE8 PRESOTERAPIA LYMPHO-PRESS · 8432729114645

Categoría Máquinas de presoterapia profesional · aparatología para

estética

Fabricante e importador PostQuam Cosmetic S.L. · Ctra. Burgos-Portugal km 115, 47270

Cigales (Valladolid), España

Origen Diseñado en Italia · Fabricado en China

Distribuidor Sunmarket Wellness S.L.U. · Valencia, España ·

www.sunmarket.es

1.4  Símbolos utilizados en este manual

A lo largo del documento se utilizan tres niveles de aviso. Respételos en todo momento:

S Í M B O L O S I G N I F I C A D O

PELIGRO Riesgo para la seguridad de las personas o de daño grave al equipo. Su

incumplimiento puede provocar lesiones.

ATENCIÓN Situación que puede comprometer el resultado del tratamiento o la vida útil del

equipo.

NOTA Información complementaria o recomendación de buenas prácticas.
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02 PRINCIPIOS DE FUNCIONAMIENTO

2.1  La presoterapia estética

La presoterapia es una técnica de estética profesional basada en la compresión neumática controlada. El traje

envuelve  el  cuerpo  y  la  unidad  regula  el  inflado  y  el  desinflado  de  sus  bolsas  de  aire  siguiendo  ciclos

programados, de modo que la presión recorre la zona tratada de forma ordenada.

El resultado es un masaje mecánico rítmico y repetible, cuya intensidad, recorrido y ritmo se ajustan desde la

pantalla. En cabina se emplea como tecnología de confort corporal y como apoyo de los protocolos estéticos

de modelado de la silueta, de mejora visual del aspecto de la piel y de sensación de descanso en las piernas.

2.2  Compresión secuencial por canales

El traje distribuye 32 bolsas de aire en 16 canales de trabajo, 16 bolsas a cada lado del cuerpo. Cada canal se

llena y se vacía de forma independiente, y el programa seleccionado determina en qué orden lo hace: canal a

canal en sentido ascendente, por parejas encadenadas, acumulando canales sucesivos, en dos recorridos

simultáneos o en todo el traje a la vez.

Esta arquitectura permite que el profesional module la sensación de la sesión sin cambiar de accesorio: el

mismo traje  puede ofrecer  un  masaje  suave y  progresivo  o  una compresión envolvente  y  más marcada,

únicamente con el modo, la presión y los tiempos de inflado.

2.3  Solape entre bolsas adyacentes

Cada bolsa de aire se superpone parcialmente sobre la bolsa contigua. Ese solape evita las zonas sin presión

entre canales consecutivos y hace que la transición de una bolsa a la siguiente sea continua, en lugar de

escalonada.  La  percepción  durante  la  sesión  es  la  de  una  compresión  progresiva  y  homogénea,  mejor

adaptada al contorno corporal.

N O T A

El solape entre bolsas es una característica constructiva del traje y no requiere ningún ajuste por parte del

profesional.

2.4  Efectos en cabina

Modelado  de  la  silueta: la  compresión  secuencial  se  integra  como  complemento  en  los  protocolos

corporales de modelado y de reducción de contorno desde un enfoque estético.

Aspecto de la piel: apoyo en tratamientos orientados a mejorar visualmente el aspecto de la celulitis y de la

piel de naranja.

Sensación de ligereza: ayuda a reducir la sensación de pesadez en las piernas dentro de un planteamiento

de bienestar estético.

Confort y descanso: el masaje rítmico aporta una experiencia de relajación corporal, especialmente con

los modos de alta frecuencia y con el modo de compresión global.

• 

• 

• 

• 
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Sinergia con la cosmética de cabina: la sesión puede combinarse con cosmética drenante o reductora y

con vendas frías dentro del protocolo, siempre en el marco de un tratamiento estético.

• 
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03 APLICACIONES ESTÉTICAS

PRESOFIT PRO ha sido diseñado para su utilización en cabina con una finalidad exclusivamente estética y de

bienestar. Sus aplicaciones habituales son:

Protocolos  corporales  estéticos  de  bienestar  y

confort

Complemento  en programas de modelado de la

silueta

Apoyo en tratamientos para mejorar visualmente

el aspecto de la celulitis

Trabajo estético sobre la sensación de retención

de líquidos, desde una perspectiva cosmética

Sensación de piernas cansadas y de pesadez al

final de la jornada

Sesiones  de  descanso  corporal  tras  esfuerzo

físico o jornadas prolongadas

Preparación  y  cierre  de  otros  tratamientos

corporales de cabina

Complemento  de  protocolos  con  cosmética

drenante o reductora

3.1  Zonas de trabajo del traje

Piernas

Glúteos

Caderas

Abdomen

Cintura

Trabajo  corporal  inferior  completo  con  traje

integral

N O T A

El traje no incluye brazos y el equipo no admite ampliación con módulos de brazo. Todas las aplicaciones

descritas se refieren al tren inferior y a la zona abdominal y de cintura.

P E L I G R O

La presoterapia de este equipo debe describirse y utilizarse únicamente desde un enfoque estético. No está

destinada al tratamiento de patologías, enfermedades circulatorias, linfedema u otras condiciones médicas, ni

debe presentarse al cliente como tal, ni en cabina ni en ningún material de comunicación del centro.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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04 CONTRAINDICACIONES

P E L I G R O

No aplique el tratamiento a ninguna persona incluida en los supuestos siguientes. Ante la mínima duda, exija

informe o autorización médica por escrito antes de la primera sesión.

4.1  Contraindicaciones absolutas

Embarazo o sospecha de embarazo

Trombosis  venosa  profunda,  tromboflebitis  o

flebotrombosis recientes

Procesos infecciosos activos

Infecciones  cutáneas,  heridas  abiertas,

quemaduras o dermatitis en la zona de trabajo

Insuficiencia cardiaca

Portadores  de  marcapasos,  desfibrilador  u  otro

dispositivo electrónico implantado

Epilepsia

Procesos  oncológicos  activos,  salvo  indicación

médica expresa

Inflamaciones agudas y procesos febriles

Varices importantes o tortuosas

Linfangitis

Insuficiencia respiratoria o renal importante

Trastornos de la tensión arterial no controlados

Cualquier  problema  circulatorio  no  valorado

previamente por un profesional de la salud

4.2  Contraindicaciones relativas

Requieren valoración individual y, cuando proceda, autorización médica previa. Trabaje con el nivel de presión

más bajo, tiempos cortos y vigilancia continua:

Personas bajo tratamiento médico o en proceso

de diagnóstico

Diabetes  con  neuropatía  o  alteraciones  de  la

sensibilidad

Alteraciones de la sensibilidad cutánea

Hernias abdominales o inguinales: evite el trabajo

abdominal

Menstruación,  si  el  trabajo  abdominal  genera

molestias

Postoperatorios sin alta médica definitiva

Fragilidad  capilar  importante  o  tendencia  a  los

hematomas

Tensión arterial baja

Edad  avanzada  con  patología  circulatoria

asociada

Personas menores de 18 años

4.3  Zonas y situaciones que deben excluirse

No trabaje sobre áreas con infección activa, lesión cutánea o inflamación reciente: desactive los canales

correspondientes o suspenda la sesión.

No aplique presión abdominal en caso de hernia o de cirugía abdominal reciente: cierre las zonas 3 y 4.

No utilice el traje sobre prótesis externas, vendajes rígidos o dispositivos que puedan comprimirse contra

la piel.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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Suspenda  la  sesión  de  inmediato  ante  dolor,  hormigueo  persistente,  mareo  o  cualquier  sensación

desagradable.

4.4  Valoración previa

Antes de la primera sesión, realice la anamnesis del cliente y déjela documentada. El anexo A de este manual

incluye una ficha de valoración previa y consentimiento informado lista para imprimir. Revise el cuestionario en

cada nueva visita, porque el estado de salud, la medicación y las circunstancias personales pueden haber

cambiado.

Registre las respuestas del cliente y su firma antes de la primera sesión.

Repase los puntos de riesgo en cada visita posterior, aunque sea de forma verbal.

Conserve la autorización médica escrita cuando el caso lo requiera.

Anote en el registro de sesiones del anexo B los parámetros aplicados y las incidencias observadas.

• 

• 

• 

• 

• 
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05 NORMAS DE SEGURIDAD

5.1  Seguridad eléctrica

Conecte el equipo únicamente a una toma de corriente con conexión a tierra y con tensión coincidente con

la indicada en la placa de características (220 – 230 V, 50/60 Hz).

No desmonte  el  equipo ni  realice  ninguna operación que no esté  descrita  en  este  manual.  Todas las

reparaciones corresponden al servicio técnico autorizado.

No utilice el equipo cerca del agua ni con las manos mojadas. No deje caer líquidos sobre la unidad ni

dentro de ella.

No modifique ni empalme los cables. No sitúe el equipo donde el cable de alimentación pueda pisarse o

quedar atrapado.

No introduzca ningún objeto en el interior de la unidad ni obstruya las rejillas de ventilación.

Coloque el equipo sobre una superficie estable, seca y nivelada, donde no pueda volcar ni caer.

Desconecte el cable de alimentación de la toma al finalizar la jornada.

P E L I G R O

Retire de inmediato el enchufe de la toma eléctrica si se produce cualquiera de estas situaciones:

El equipo se ha mojado o ha entrado líquido en su interior.

El equipo desprende olor a quemado o emite un ruido anómalo.

El cable de alimentación está roto o deteriorado.

La carcasa presenta roturas o daños visibles.

5.2  Seguridad durante el uso

Realice siempre la valoración previa del cliente y descarte todas las contraindicaciones de la sección 4.

Empiece siempre por el nivel de presión 1 y suba solo si el cliente lo tolera con comodidad. El tratamiento

nunca debe resultar doloroso.

Mantenga comunicación con el cliente durante toda la sesión y compruebe periódicamente su confort.

No deje al cliente sin supervisión mientras el equipo está en funcionamiento.

Verifique que el cliente puede avisar en cualquier momento y que el traje puede abrirse con rapidez.

Retire anillos, relojes, pulseras y objetos rígidos de las zonas cubiertas por el traje.

No haga funcionar el traje vacío durante períodos prolongados.

Detenga la sesión ante cualquier molestia, dolor, mareo o sensación de presión excesiva.

5.3  Higiene

Utilice bolsas higiénicas para piernas en cada sesión y con cada cliente.

Emplee pantalón desechable de celulosa o prenda equivalente bajo el traje.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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Abra la parte textil del traje para limpiarlo y desinfectarlo después de cada uso.

Sustituya el material desechable entre cliente y cliente, sin excepción.

5.4  Uso del traje

No  fuerce  las  cremalleras  ni  cierre  el  traje  sobre  un  cliente  cuya  talla  no  corresponda  al  ajuste

seleccionado.

No tire bruscamente de los tubos ni los doble en exceso: son el punto más delicado del conjunto.

No coloque objetos punzantes, hebillas metálicas ni cosmética con envases rígidos dentro del traje.

No aplique cosmética directamente sobre el textil: utilice siempre una prenda o bolsa intermedia.

Revise antes de cada sesión que ninguna bolsa presenta cortes, perforaciones ni costuras abiertas.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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06 DESCRIPCIÓN DEL EQUIPO

6.1  Unidad principal

La unidad principal aloja el compresor y la electrónica de control. En la cara superior lleva la pantalla táctil en

color de 8 pulgadas, desde la que se realiza toda la programación, y en el frontal inferior el pulsador luminoso

de encendido. Su formato de sobremesa permite situarla junto a la camilla, sobre una encimera o sobre un

carro auxiliar.

F I G U R A  0 1 Unidad principal PRESOFIT PRO con la pantalla táctil de 8 pulgadas.

F I G U R A  0 2 Vista lateral de la unidad: carcasa de sobremesa con pies

antideslizantes.

6.2  Pantalla de trabajo

La pantalla de trabajo reúne en una sola vista todos los parámetros de la sesión. La silueta central representa

el traje y sus canales; a los lados aparecen los tiempos de inflado de cada canal, agrupados por zonas; y a la

derecha, los selectores de zona, modo, presión y tiempo.
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F I G U R A  0 3 Pantalla de trabajo con las zonas de control numeradas del 1 al 6.

1 Selección del área de tratamiento: accesos
directos de zona 1, 2 y 3+4

2 Selección del modo de trabajo, de la A a la H

3 Selección de la fuerza de presión: niveles 1, 2 y 3

4 Ajuste del tiempo de sesión, con los signos
menos y más

5 Marcha, pausa y paro, con indicación visual del
estado

6 Tiempo de inflado de cada canal, agrupado por
zonas

6.3  Panel trasero

En el  panel  trasero  se  encuentran los  dos  conectores  redondos multivía  a  los  que se  acopla  el  traje,  el

interruptor general con portafusibles y la toma de corriente.
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F I G U R A  0 4 Panel trasero: conectores de aire, interruptor general y toma de corriente.

A Conectores redondos multivía para los tubos del
traje

B Interruptor general de encendido y portafusibles

C Toma de corriente y cable de alimentación

6.4  Traje corporal

El traje es una prenda integral de una pieza que cubre piernas, glúteos, caderas, abdomen y cintura. Incorpora

32 bolsas de aire  distribuidas en 16 canales,  cremalleras  laterales  de tallaje,  una cremallera  central  para

ampliar la parte superior y tiras textiles que cubren tubos y conectores.

F I G U R A  0 5 Traje corporal con sus elementos numerados del 1 al 7.

1 Cremallera lateral izquierda de ajuste del ancho

2 Cremallera lateral derecha de ajuste del ancho

3 Cremallera central de ajuste de la parte superior

4 Tira de tela que cubre los tubos del lado izquierdo

5 Tira de tela que cubre los tubos del lado derecho

6 Haz de tubos de aire
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7 Conectores redondos de acople a la unidad

F I G U R A  0 6 Traje corporal extendido, con la cincha de sujeción de la zona de cintura.

Medidas del traje

Largo total aproximado 140 cm

Zona superior larga 60 cm aproximadamente

Zona superior corta 45 cm

Panel central, ancho 33 cm

Panel central, alto 31,5 / 58 cm

Zona inferior larga 58,5 cm

Zona del pie, largo 40 cm

Zona del pie, ancho 30 cm

Zona del pie, alto 26 cm

Sistema de tallaje 3 tallas mediante cremalleras laterales y ajuste central superior

Medidas orientativas facilitadas por el fabricante. Pueden presentar ligeras variaciones entre unidades por tratarse de una

prenda textil confeccionada.

6.5  Contenido del suministro

1  unidad  principal  PRESOFIT  PRO  con  pantalla

táctil

1 traje corporal ajustable de una pieza

Juego de tubos de aire

2 conectores redondos multivía

1 cable de alimentación

1 manual de instrucciones

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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F I G U R A  0 7 Traje corporal y funda textil de protección.

F I G U R A  0 8 Haz de tubos y conectores redondos del

traje.
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07 INSTALACIÓN Y CONEXIÓN

7.1  Ubicación del equipo

Sitúe la unidad sobre una superficie estable, seca y nivelada, próxima a la camilla y a una toma de corriente

con tierra.

Deje espacio libre alrededor de la carcasa para la ventilación del compresor.

Conduzca los tubos sin tensiones, sin dobleces cerrados y fuera de las zonas de paso.

Evite ambientes húmedos, la proximidad de fuentes de agua y la exposición directa al sol.

Trabaje en una sala con temperatura ambiente confortable y ventilación adecuada.

7.2  Conexión de los tubos a la unidad

El traje se suministra con todos los tubos ya conectados a la prenda, por lo que en la puesta en marcha solo es

necesario acoplar los dos conectores redondos a la unidad principal.

F I G U R A  0 9 Acople de los conectores redondos del traje a las tomas de la unidad.

• 

• 

• 

• 

• 

Sitúe el conector redondo frente a la toma correspondiente del panel trasero.1

Haga coincidir el orificio del conector con el pasador de la toma: es la guía de posición que asegura el

acople correcto.
2

Inserte el conector siguiendo esa guía, sin forzarlo.3

Gire la tuerca redonda hasta fijar el conjunto. No es necesario apretar hasta el fondo absoluto para

conseguir una conexión adecuada.
4

Repita la operación con el segundo conector.5
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F I G U R A  1 0 Guía de posición: orificio del conector y pasador de la toma.

F I G U R A  1 1 Fijación del conector girando la tuerca redonda.

A T E N C I Ó N

Un conector mal acoplado o una tuerca sin apretar provocan pérdidas de aire, llenado desigual de los canales

y una sesión sin la presión programada. Compruebe el acople de ambos conectores antes de cada sesión.

7.3  Ajuste del traje a la talla

El traje admite tres tallas. El ajuste del ancho se realiza con las tiras de cremallera laterales, que llevan tres

piezas a cada lado; si la parte superior necesita más holgura, la cremallera central puede abrirse a la mitad o

por completo.
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F I G U R A  1 2 Tiras de cremallera laterales: tres posiciones de ajuste del ancho.

F I G U R A  1 3 Apertura de la cremallera central para ampliar la parte superior del traje.

F I G U R A  1 4 Detalle de la cremallera central superior abierta.
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F I G U R A  1 5 Interior del traje y solapa de ajuste de la zona superior.

Seleccione la posición de cremallera lateral que corresponda al contorno del cliente, la misma en ambos

lados.

Si el ajuste lateral no basta para la parte superior del cuerpo, abra la cremallera central a la mitad o por

completo.

Compruebe  que  el  traje  queda  ajustado  pero  sin  comprimir  antes  de  iniciar  el  llenado:  debe  poder

introducirse la mano plana entre la prenda y el cuerpo.

Las tiras textiles cubren tubos y conectores para un acabado más limpio durante la sesión y no necesitan

manipularse salvo para conectar o retirar los tubos.

7.4  Almacenamiento del traje

Si el equipo no va a utilizarse durante un período largo, puede retirarse el sistema de tubos y plegar el traje

en dos partes para ahorrar espacio.

Guarde la prenda seca, sin dobleces forzados y protegida del polvo y del calor.

No almacene el traje comprimido bajo otros objetos ni sobre superficies con aristas.

Conserve el embalaje original: es el mejor soporte para un transporte seguro.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

PRESOFIT PRO Manual de instrucciones / Instalación y conexión

P R E S O F I T  P R O ©  S U N M A R K E T  W E L L N E S S  ·  S U N M A R K E T . E S 2 0  /  4 8



08 FUNCIONAMIENTO

8.1  Puesta en marcha

8.2  Pantalla de bienvenida e idioma

Tras el encendido aparece la pantalla de bienvenida con una barra de progreso. A continuación, la flecha

izquierda da acceso a la selección de idioma y la flecha derecha entra directamente en la pantalla de trabajo.

El  menú  de  idiomas  ofrece  español,  inglés,  alemán,  francés,  italiano,  portugués  y  polaco.  El  idioma

seleccionado se mantiene para las sesiones siguientes.

8.3  Selección de las zonas de trabajo

La pantalla incorpora tres accesos directos que corresponden a las cuatro zonas en que se divide el traje, y

que permiten activar o desactivar varios canales a la vez. Las zonas 3 y 4 se gobiernan de forma conjunta con

un único acceso. La configuración predeterminada tiene todas las zonas activadas.

A C C E S O  D I R E C T O Z O N A  D E L  T R A J E U S O  H A B I T U A L

1 Zona inferior: piernas Trabajo centrado en piernas, dejando el

resto del traje sin llenar

2 Zona intermedia: muslos, caderas y

glúteos

Protocolos de modelado del tren inferior

3+4 Zona superior: abdomen y cintura, lado

izquierdo y derecho

Se activan y desactivan siempre a la vez

8.4  Numeración de los canales

Para explicar el orden de inflado, los canales se numeran del 1 al 16 desde la parte inferior hasta la parte

superior del cuerpo. Los canales de la zona superior trabajan emparejados: el canal 9 actúa al mismo tiempo

que el 13, el 10 que el 14, el 11 que el 15 y el 12 que el 16. Por ese motivo, en la programación se utilizan

únicamente las posiciones 1 a 12, y cualquier ajuste que se realice sobre el canal 9 se aplica automáticamente

al canal 13.

Conecte el cable de alimentación a una toma de red con conexión a tierra.1

Compruebe que los dos conectores del traje están correctamente acoplados y fijados.2

Accione el interruptor general situado en el panel trasero.3

Pulse el botón de encendido del frontal de la unidad.4

Espere a que finalice la pantalla de bienvenida y acceda a la pantalla de trabajo.5
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F I G U R A  1 6 Numeración de los canales del traje, del 1 al 16, con los pares de la zona superior.

N O T A

Las descripciones de los modos de trabajo de la sección 8.5 emplean esta numeración de 1 a 12. Téngala

presente al interpretar las secuencias de inflado.

8.5  Programas de trabajo

El equipo incorpora 8 modos automáticos identificados de la A a la H. Cada modo define una secuencia

distinta de inflado y desinflado de los canales. Para cambiar de modo es necesario pausar previamente el

funcionamiento. La elección depende del tipo de sensación de compresión que se busque, de la tolerancia del

cliente y del objetivo estético de la sesión.

Modo A · combinado de uso diario — recorre los modos B a H en ciclos sucesivos, dedicando unos minutos a

cada patrón. Es la opción global y versátil, adecuada para protocolos generales de mantenimiento estético,

para primeras sesiones y para clientes que prefieren una experiencia variada. El tiempo de inflado de los

canales no puede ajustarse mientras este modo está en funcionamiento.

Modo B · peristáltico suave — infla del 1 al 12, canal por canal, en secuencia ascendente desde la parte

inferior hacia la superior, y repite el ciclo. Proporciona un masaje progresivo y ordenado, sin acumulación
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fuerte de presión. Encaja bien en sesiones de mantenimiento, en trabajo regular y en clientes que prefieren

una compresión moderada.

Modo C · compresión encadenada — infla 1, después 1+2, luego 2+3, 3+4 y así sucesivamente hasta 11+12.

La presión se desplaza por parejas de canales y genera una sensación de empuje deslizante, con una

percepción clara de avance ascendente. Es una opción de trabajo estético continuo sobre piernas, glúteos y

abdomen.

Modo D · acumulación y arrastre — infla 1, después 1+2, luego 1+2+3 y 1+2+3+4; a partir de ahí desplaza el

bloque de cuatro canales, 2+3+4+5, 3+4+5+6, 4+5+6+7, hasta 9+10+11+12, y repite. Combina acumulación y

arrastre, por lo que refuerza la sensación de compresión progresiva sobre zonas amplias del traje

manteniendo una progresión ordenada.

Modo E · presión progresiva ascendente — infla 1, después 1+2, luego 1+2+3, y continúa acumulando canales

hasta completar 1 a 12 con todo el traje en carga. Es el patrón de compresión envolvente más intenso y el de

percepción acumulativa más marcada en el tren inferior y la zona abdominal.

Modo F · doble recorrido simultáneo — trabaja dos secuencias al mismo tiempo: una línea 1+9, 2+10, 3+11,

4+12 y otra 5+9, 6+10, 7+11, 8+12. Reparte el trabajo en dos recorridos paralelos y produce un masaje de alta

frecuencia orientado a la relajación corporal general. Suele emplearse en sesiones de confort y después de la

práctica deportiva.

Modo G · doble recorrido de ritmo alto — sigue el mismo esquema de dos recorridos simultáneos que el

modo F, con un ritmo elevado. El fabricante lo plantea como programa dinámico de sesiones de descanso

corporal y de trabajo global menos focalizado.

Modo H · compresión global — infla todo el traje al mismo tiempo, lo desinfla en conjunto y repite el ciclo. Es

el modo más uniforme y directo, con una percepción muy clara de presión conjunta en piernas, glúteos,

caderas y abdomen. Se emplea habitualmente al final de la sesión, después de otros modos, para cerrar el

protocolo con una compresión envolvente.

N O T A

Las secuencias descritas corresponden al manual del fabricante del modelo IDMRTSE8. Si en el futuro el

fabricante actualiza el firmware de la pantalla, la correspondencia entre letra y patrón podría variar: contraste

siempre la secuencia observada en cabina con esta tabla y comunique al distribuidor cualquier diferencia.

8.6  Presión de trabajo

La fuerza de presión se selecciona en pantalla con tres niveles. El nivel 1 es el ajuste normal de trabajo y el

punto de partida recomendado para cualquier cliente nuevo:

N I V E L P R E S I Ó N E Q U I VA L E N C I A U S O

1 75 mmHg · 10 kPa 0,1 bar Nivel de partida y de trabajo habitual en cabina
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N I V E L P R E S I Ó N E Q U I VA L E N C I A U S O

2 150 mmHg · 20

kPa

0,2 bar Clientes que toleran con comodidad el nivel 1 y solicitan más

intensidad

3 225 mmHg · 30

kPa

0,3 bar Intensidad máxima, solo bajo tolerancia expresa y

supervisión continua

A T E N C I Ó N

Suba la presión siempre de menos a más y solo con la conformidad del cliente. Una presión superior a la

tolerada no mejora el resultado estético y puede provocar molestias, marcas o hematomas, especialmente en

personas con fragilidad capilar.

8.7  Tiempo de sesión

El tiempo de trabajo se ajusta en pantalla con los signos menos y más, y el máximo programable es de 60

minutos. El fabricante indica un rango de trabajo de 10 a 60 minutos. En el modo A el tiempo de inflado de los

canales no puede modificarse durante el funcionamiento. Al agotarse el tiempo programado, el equipo detiene

el ciclo y las bolsas se vacían.

8.8  Tiempo de inflado por canal

Cada canal puede inflarse durante un tiempo propio, de 0 a 18 segundos. El valor predeterminado es de 10

segundos por canal y cada pulsación incrementa el ajuste en 3 segundos, recorriendo la secuencia 0, 3, 6, 9,

12, 15 y 18. Los canales de la parte superior derecha e izquierda del cuerpo se controlan de forma conjunta

desde los cuatro botones situados en el lado izquierdo de la pantalla.
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F I G U R A  1 7 Ajuste del tiempo de inflado de cada canal. Los canales con 00 quedan cerrados.

Un tiempo de inflado más largo produce una compresión más sostenida en ese punto del recorrido.

Un tiempo más corto acelera el paso de la presión por ese canal y da una sensación más fluida.

Si se ajusta un canal a 00, ese canal queda cerrado y no se llena durante la sesión.

El cierre individual de canales permite excluir un punto concreto sin renunciar al resto del traje: es el ajuste

que complementa a los accesos directos de zona.

En algunos modos el tiempo de inflado no puede modificarse mientras el ciclo está en marcha.

8.9  Marcha, pausa y fin de sesión

El indicador de la pantalla muestra el estado de funcionamiento: en marcha, con la señal parpadeando y el

temporizador descontando; en pausa, con la señal fija.

Pause el ciclo antes de cambiar de modo de trabajo.

La pausa mantiene la configuración de la sesión, de modo que puede reanudarse sin volver a programar.

Al finalizar, detenga el ciclo, espere a que las bolsas se vacíen por completo y abra el traje con la sesión ya

parada.

No abra las cremalleras con los canales en carga.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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09 PROTOCOLO DE TRATAMIENTO

Secuencia de trabajo recomendada para una sesión completa de presoterapia estética en cabina:

F I G U R A  1 8 Traje colocado sobre la camilla, listo para recibir al cliente.

Revise la ficha de valoración previa del cliente y confirme que no concurre ninguna contraindicación.1

Prepare la camilla y extienda el traje abierto sobre ella, con los tubos ordenados hacia el lado de la

unidad.
2

Facilite  al  cliente  pantalón  desechable  de  celulosa  o  prenda  equivalente  y  bolsas  higiénicas  para

piernas.
3

Si el  protocolo lo contempla,  aplique la cosmética drenante o reductora y realice el  masaje manual

previo antes de colocar el traje.
4

Ajuste el traje a la talla del cliente con las cremalleras laterales y, si es necesario, con la cremallera

central.
5

Compruebe que la prenda queda uniforme, sin pliegues marcados y sin comprimir en ningún punto.6

Seleccione en pantalla las zonas de trabajo, el modo, el nivel de presión 1 y el tiempo de sesión.7
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N O T A

Cuando la presoterapia se integre en un tratamiento combinado, aplíquela al final de la sesión, después de los

demás métodos empleados.

9.1  Pautas orientativas por objetivo estético

O B J E T I V O  D E L  P R O T O C O L O C O N F I G U R A C I Ó N  D E  PA R T I D A O B S E R VA C I O N E S

Primera sesión y valoración de

tolerancia

Modo A · presión 1 · 20 minutos Permite conocer la respuesta del

cliente ante distintos patrones antes

de elegir un modo fijo

Mantenimiento estético

general

Modo B · presión 1 · 30 minutos Compresión moderada y continua,

adecuada para sesiones regulares

Modelado del tren inferior Modo C o D · presión 1 o 2 · 30 a 40

minutos

Trabajo secuencial marcado sobre

piernas, glúteos y abdomen

Sensación de piernas

cansadas

Modo B o F · presión 1 · 25 a 30

minutos

Zona 1 y zona 2 activas; puede

cerrarse la zona superior

Sesión de confort y descanso Modo F o G · presión 1 · 20 a 30

minutos

Ritmo alto y percepción envolvente,

indicada tras esfuerzo físico

Cierre de protocolo corporal Modo H · presión 1 · 10 minutos Compresión global para finalizar la

sesión

Pautas orientativas de cabina, no prescripciones. El profesional adapta modo, presión y tiempo a cada cliente, a su tolerancia y

al conjunto del protocolo estético.

Inicie el ciclo y confirme con el cliente la sensación durante los primeros minutos; ajuste presión o

tiempos de inflado si es necesario.
8

Supervise la sesión completa y mantenga el contacto con el cliente.9

Al terminar, detenga el ciclo, espere al vaciado completo, abra el traje y ayude al cliente a incorporarse

con calma.
10

Retire el material desechable, limpie y desinfecte el traje y anote la sesión en el registro del anexo B.11
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10 COLOCACIÓN DEL TRAJE AL CLIENTE

Una colocación cuidadosa del traje determina buena parte del resultado de la sesión y del confort del cliente.

Siga esta secuencia en cada visita:

A T E N C I Ó N

El traje no debe cerrarse a presión sobre un cliente cuya talla exceda el ajuste disponible. Forzar las

cremalleras daña la prenda y compromete la seguridad y el confort de la sesión.

N O T A

Una prenda con pliegues marcados reparte la presión de forma desigual. Dedique unos segundos a alisar el

textil antes de arrancar: es el gesto que más mejora la percepción del cliente.

Extienda el traje completamente abierto sobre la camilla, con la zona de los pies orientada hacia el

extremo inferior.
1

Confirme que el cliente lleva el pantalón desechable y las bolsas higiénicas colocadas.2

Pida al cliente que se tumbe sobre el traje abierto, con las piernas centradas en las perneras.3

Cierre primero las perneras, después la zona de caderas y glúteos, y por último el abdomen y la cintura.4

Ajuste las cremalleras laterales a la talla adecuada, la misma en ambos lados.5

Si la parte superior queda ajustada, abra la cremallera central a la mitad o por completo.6

Ordene el haz de tubos por el lateral de la camilla, sin cruzarlo sobre el cliente y sin dobleces cerrados.7

Verifique que las tiras textiles cubren tubos y conectores y que nada presiona contra la piel.8

Compruebe con la mano plana que la prenda ajusta sin comprimir antes de iniciar el ciclo.9
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F I G U R A  1 9 PRESOFIT PRO instalado en cabina, con la unidad sobre encimera y el traje sobre la camilla.
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11 LAS SESIONES

Con finalidad estética, las sesiones de presoterapia se sitúan habitualmente entre 30 y 45 minutos, según el

objetivo de trabajo y la sensibilidad de cada cliente. El temporizador del equipo permite programar hasta 60

minutos, y el fabricante indica un rango de trabajo de 10 a 60 minutos.

En cuanto a la frecuencia, la pauta general en cabina es de 2 a 3 sesiones por semana, en días alternos. El

número total de sesiones depende del objetivo estético planteado, del punto de partida del cliente y de su

constancia; no existe un número fijo aplicable a todos los casos.

Las primeras sesiones deben plantearse con presión 1 y duración corta, para valorar la tolerancia. A partir de

ahí, el profesional decide si mantiene los parámetros o los ajusta, siempre dentro del rango de confort que

indique el propio cliente.

Cuando la presoterapia se utiliza dentro de un tratamiento combinado, se aplica al final de la sesión, después

de los  otros  métodos  empleados.  Los  resultados  son  variables  y  dependen de  factores  individuales,  del

número de sesiones y de los hábitos personales de cada cliente.
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12 PRECAUCIONES DURANTE EL TRATAMIENTO

Comience siempre en el nivel de presión 1 y ajuste según las sensaciones que indique el cliente, de

menos a más y de forma gradual.
1

Mantenga  comunicación  con  el  cliente  a  lo  largo  de  toda  la  sesión  y  confirme periódicamente  su

confort.
2

No deje al cliente sin supervisión mientras el equipo está en marcha.3

Desactive las zonas que no vayan a trabajarse y cierre los canales que deban excluirse antes de iniciar

el ciclo.
4

Pause el funcionamiento antes de cambiar de modo de trabajo.5

Detenga  la  sesión  ante  dolor,  hormigueo  persistente,  mareo,  palidez  o  cualquier  sensación

desagradable.
6

Utilice bolsas higiénicas y material desechable en cada sesión y con cada cliente.7

No permita que el cliente se incorpore con el traje cerrado ni con los canales en carga.8

Ofrezca agua al finalizar y deje unos minutos de reposo antes de que el cliente se levante.9
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13 LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

13.1  Limpieza tras cada sesión

Detenga el ciclo y desconecte el equipo de la red antes de cualquier operación de limpieza.

Abra la parte textil del traje para limpiar y desinfectar el interior justo después de terminar la sesión.

Limpie las superficies del traje con un paño suave humedecido en agua o en un desinfectante no agresivo,

y séquelas por completo antes de guardarlo.

No sumerja el traje ni ningún componente, y no vierta líquido sobre la unidad.

Limpie la carcasa y la pantalla con un paño seco o ligeramente humedecido, sin productos abrasivos ni

disolventes.

Retire el material desechable utilizado y sustitúyalo para el cliente siguiente.

13.2  Cuidado de tubos y conectores

Trate la conexión y los tubos con suavidad: no tire bruscamente de ellos ni los doble en exceso.

Revise periódicamente que no existan grietas, aplastamientos ni pérdidas de aire.

Compruebe el estado de las tuercas de fijación y del pasador de guía de cada conector.

Sustituya cualquier tubo o conector dañado por recambio original.

13.3  Mantenimiento periódico

Revise el estado de las cremalleras, las costuras y las cinchas del traje.

Compruebe el cable de alimentación antes de cada jornada; si presenta daños, no utilice el equipo.

Mantenga libres las rejillas de ventilación de la unidad y elimine el polvo acumulado.

Guarde el equipo en un entorno limpio, seco y protegido del calor excesivo.

El portafusibles se encuentra junto a la toma de corriente del panel trasero. Sustituya el fusible únicamente

por otro de las mismas características y con el equipo desenchufado.

Cualquier otra intervención corresponde en exclusiva al servicio técnico autorizado.

A T E N C I Ó N

Los productos abrasivos, los disolventes y el alcohol en concentración elevada deterioran el recubrimiento del

textil y las juntas de las bolsas. Utilice únicamente desinfectantes compatibles con material técnico de este

tipo.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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14 RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Antes de contactar con el servicio técnico, verifique los puntos siguientes:

P R O B L E M A C A U S A  P R O B A B L E S O L U C I Ó N

El equipo no enciende Cable mal conectado; interruptor

trasero apagado; fusible fundido

Revise el cable y la toma con tierra,

accione el interruptor trasero y sustituya

el fusible por otro idéntico con el equipo

desenchufado

La pantalla se enciende

pero no hay aire

Ciclo en pausa; todas las zonas

desactivadas; tiempo de sesión sin

programar

Compruebe el indicador de marcha,

active las zonas necesarias y programe

el tiempo de trabajo

Un canal no se infla Tiempo del canal ajustado en 00;

zona desactivada; conector mal

acoplado

Ajuste el tiempo del canal por encima de

00, active la zona correspondiente y

revise el acople del conector

La presión resulta débil Nivel de presión 1 con tiempos de

inflado cortos; fuga en un conector o

en un tubo

Aumente el nivel de presión o el tiempo

de inflado y revise el acople de ambos

conectores y el estado de los tubos

El llenado es desigual entre

lados

Conector parcialmente insertado;

tubo aplastado o doblado

Retire el conector, alinéelo con el

pasador de guía, vuelva a insertarlo y

fije la tuerca; libere los tubos de

dobleces

No se puede cambiar de

modo

El ciclo está en marcha Pause el funcionamiento y seleccione

entonces el nuevo modo

No se puede ajustar el

tiempo de inflado

Modo A en funcionamiento, u otro

modo que no admite el ajuste en

marcha

Pause el ciclo o seleccione un modo que

permita el ajuste

El cliente refiere presión

excesiva

Nivel de presión demasiado alto;

traje ajustado en una talla

insuficiente

Baje al nivel 1, pause el ciclo y reajuste

las cremalleras laterales o abra la

cremallera central

El traje pierde aire Bolsa perforada, costura abierta o

tubo dañado

Suspenda el uso, identifique el punto de

fuga y solicite recambio original al

servicio técnico
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P E L I G R O

Si el problema persiste, o ante olor a quemado, ruidos anómalos, humedad en el interior del equipo o daños

visibles, desconecte inmediatamente la unidad de la red y contacte con el servicio técnico. No abra la carcasa:

todas las reparaciones deben ser realizadas por personal técnico autorizado.
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15 ESPECIFICACIONES TÉCNICAS Y CONFORMIDAD

Nombre comercial PRESOFIT PRO · exclusivo de Sunmarket Wellness

Referencia IDMRTSE8

Modelo certificado IDMRTSE8 PRESOTERAPIA LYMPHO-PRESS · 8432729114645

Categoría Máquinas de presoterapia profesional · aparatología para

estética

Uso Profesional en centros de estética

Canales de trabajo 16

Bolsas de aire 32, con solape parcial entre bolsas adyacentes

Reparto de bolsas 16 bolsas en cada lado del cuerpo

Numeración de canales 1 a 16, con los pares 9=13, 10=14, 11=15 y 12=16

Programas 8 modos automáticos, de la A a la H

Presión de trabajo 75 – 225 mmHg, regulable en 3 niveles

Rangos de presión 10 / 20 / 30 kPa · 0,1 / 0,2 / 0,3 bar

Accesos directos de zona 3, correspondientes a las zonas 1, 2 y 3+4

Tiempo de sesión 10 – 60 minutos

Tiempo de inflado por canal 0 – 18 segundos, en incrementos de 3 segundos

Tiempo predeterminado por canal 10 segundos

Cierre de canales Ajustando el tiempo de inflado del canal en 00

Pantalla Táctil en color de 8 pulgadas

Idiomas de pantalla Español, inglés, alemán, francés, italiano, portugués y polaco

Salidas de aire 2 conectores redondos multivía en el panel trasero

Traje Corporal integral, ajustable a 3 tallas

Cobertura del traje Piernas, glúteos, caderas, abdomen y cintura
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Brazos No incluidos · el equipo no admite ampliación con brazos

Largo total del traje 140 cm aproximadamente

Sistema de tallaje Cremalleras laterales de 3 posiciones y cremallera central

superior

Alimentación 220 – 230 V

Frecuencia 50 / 60 Hz

Clase energética C

Protección eléctrica Interruptor general y portafusibles en el panel trasero

Estructura de la unidad Conector para tubos, manija de emergencia, fuente de

alimentación integrada e interruptor de encendido

Origen Diseñado en Italia · Fabricado en China

Fabricante e importador PostQuam Cosmetic S.L.

Distribuidor Sunmarket Wellness S.L.U.

15.1  Conformidad

El equipo dispone de marcado CE. PostQuam Cosmetic S.L. ha emitido la declaración UE de conformidad del

producto  IDMRTSE8,  identificado  como  IDMRTSE8  PRESOTERAPIA  LYMPHO-PRESS  8432729114645,  que

recoge las directivas y las normas armonizadas siguientes:

CE · Compatibilidad

electromagnética

Directiva 2014/30/UE

Normas aplicadas · EMC EN IEC 55014-1:2021 · EN IEC 55014-2:2021 · EN IEC

61000-3-2:2019+A1:2021 · EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

CE · Baja tensión Directiva 2014/35/UE

Normas aplicadas · Baja tensión EN IEC 60335-2-115:2023+A11:2023 · EN

60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021

· EN 62233:2008

RoHS Directiva 2011/65/UE

Normas aplicadas · RoHS IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 CSV · IEC 62321-5:2013 · IEC

62321-6:2015 · IEC 62321-7-1:2015 · IEC 62321-7-2:2017 · IEC

62321-8:2017
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N O T A

La declaración UE de conformidad original, firmada por el fabricante, está disponible a través del distribuidor.

Indique la referencia IDMRTSE8 al solicitarla. El equipo no es un producto sanitario y su marcado CE no

ampara finalidad médica alguna.

El fabricante se reserva el derecho de modificar la información contenida en este manual, así como las características y los

componentes del producto, sin previo aviso. Algunos componentes pueden diferir de las imágenes mostradas.

PRESOFIT PRO Manual de instrucciones / Especificaciones técnicas y conformidad

P R E S O F I T  P R O ©  S U N M A R K E T  W E L L N E S S  ·  S U N M A R K E T . E S 3 7  /  4 8



16 GARANTÍA Y SERVICIO TÉCNICO

El equipo se suministra con garantía comercial del distribuidor. La unidad principal y el conjunto textil tienen

plazos distintos, porque el traje está sometido a un desgaste propio del uso continuado en cabina.

16.1  Alcance y plazos

E L E M E N T O P L A Z O O B S E R VA C I O N E S

Unidad principal: electrónica de control,

compresor, pantalla y estructura

2 años Desde la fecha de la factura de compra

Traje corporal y bolsas de aire 1 año Prenda sometida a desgaste por el uso

en cabina

Tubos de aire y conectores 1 año Sustitución por recambio original

Cremalleras, cinchas y tiras textiles No cubiertas Elementos de desgaste y reposición

periódica

Material desechable e higiénico No cubierto Consumible de reposición en cada

sesión

El plazo se cuenta desde la fecha de la factura de compra y ampara al comprador profesional que figura en ella. Esta garantía

comercial se entiende sin perjuicio de los derechos que la normativa aplicable reconozca al comprador.

16.2  Qué cubre

Defectos de fabricación y de materiales que impidan el funcionamiento normal del equipo.

Fallos de la electrónica de control, del compresor y de la pantalla dentro del plazo indicado.

Fugas de aire en tubos, conectores y bolsas atribuibles a un defecto de origen.

Mano de obra y piezas de recambio originales necesarias para la reparación.

Diagnóstico previo y asistencia telefónica del servicio técnico.

16.3  Qué no cubre

El desgaste normal del traje, de las cremalleras y de las cinchas de sujeción.

Roturas, cortes, perforaciones o quemaduras del material textil producidas durante el uso.

Daños  derivados  de  una  tensión  de  red  distinta  de  la  indicada  en  la  placa  de  características  o  de

instalaciones sin toma de tierra.

Daños por golpes, caídas, transporte inadecuado o almacenamiento en ambientes húmedos.

Daños por líquidos, cosméticos o desinfectantes vertidos sobre la unidad o introducidos en el traje.

Averías provocadas por manipulación, desmontaje o reparación efectuada por personal no autorizado.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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Utilización del equipo con accesorios o recambios que no sean originales.

Uso no profesional, uso contrario a este manual o incumplimiento de las contraindicaciones y de las pautas

de tiempo y presión.

Trabajos de limpieza y mantenimiento periódico descritos en la sección 13.

Daños estéticos que no afecten al funcionamiento del equipo.

A T E N C I Ó N

La apertura de la carcasa, la sustitución de componentes internos o cualquier intervención realizada por

personal no autorizado anulan la garantía de forma inmediata. La sustitución del fusible y las tareas de

limpieza descritas en la sección 13 son las únicas operaciones que corresponden al usuario.

16.4  Cómo tramitar una incidencia

16.5  Servicios del distribuidor

Sunmarket Wellness mantiene servicio técnico propio con recambios originales y acompaña al centro durante

toda la vida útil del equipo:

Asistencia telefónica y por WhatsApp para resolver dudas de manejo y de montaje del traje.

Formación sobre el manejo del equipo, por teléfono o en las instalaciones del distribuidor, bajo solicitud.

Asesoramiento para la puesta en marcha del equipo en el centro.

Recambios originales de traje, tubos y conectores.

Actualizaciones de esta documentación.

16.6  Datos de su equipo

Anote aquí los datos de su equipo nada más recibirlo. La placa de características se encuentra en la unidad

principal, y el número de serie es el primer dato que solicita el servicio técnico.

• 

• 

• 

• 

Detenga el equipo, desconéctelo de la red y no siga utilizándolo.1

Revise antes la sección 14: buena parte de las incidencias se resuelven comprobando el acople de los

conectores, la activación de la zona en pantalla o el tiempo de inflado del canal.
2

Reúna el número de serie de la placa de características y la fecha y el número de la factura de compra.3

Describa el  fallo con el  mayor detalle posible:  modo de trabajo,  nivel  de presión,  momento en que

aparece y comportamiento observado.
4

Adjunte fotografías o un vídeo breve del problema y de la placa de características.5

Contacte con el servicio técnico del distribuidor por teléfono, correo electrónico o WhatsApp.6

Conserve el  embalaje original  o uno equivalente:  es imprescindible para un transporte seguro si  la

unidad debe recogerse.
7

No envíe el equipo sin haber acordado previamente la recogida con el servicio técnico.8

• 

• 

• 

• 

• 
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Número de serie

Fecha de compra

Número de factura

Distribuidor

Contacto del servicio técnico
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17 FIN DE VIDA ÚTIL Y RECICLAJE

Al final de su vida útil, el equipo y sus accesorios deben retirarse de forma separada del resto de residuos.

17.1  Unidad principal

No deposite la unidad en el contenedor de residuos domésticos ni en el de residuos comerciales generales.

Entréguela en un punto autorizado de recogida de residuos de aparatos eléctricos y electrónicos, o al

distribuidor al adquirir un equipo equivalente.

Desconecte y retire el cable de alimentación antes de la entrega.

La  recogida  separada  permite  recuperar  los  materiales  aprovechables  y  evita  que  los  componentes

electrónicos acaben en el flujo general de residuos.

17.2  Traje, embalaje y accesorios

Separe el cartón del embalaje y deposítelo en el contenedor de papel y cartón.

Deposite los plásticos de protección en el contenedor que corresponda.

El traje, los tubos y los conectores fuera de uso se gestionan como residuo no reciclable, salvo indicación

distinta de la normativa local.

El  material  higiénico  desechable  se  retira  con  los  residuos  generales  del  centro,  según  su  protocolo

interno.

N O T A

Consulte siempre las normas de recogida vigentes en su municipio: la clasificación y los puntos de entrega

pueden variar.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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A ANEXO A · FICHA DE VALORACIÓN PREVIA Y CONSENTIMIENTO

INFORMADO

Este  anexo  reúne  en  un  único  documento  imprimible  la  valoración  previa  de  la  persona  usuaria  y  su

consentimiento informado para las sesiones de presoterapia estética. Cumplimente y firme un ejemplar antes

de la primera sesión y revise el cuestionario en cada nueva visita.

N O T A

Modelo orientativo. Adáptelo a los datos y a los procedimientos de su centro y revíselo con su asesoría

jurídica antes de utilizarlo: Sunmarket Wellness no presta asesoramiento legal y la responsabilidad sobre el

documento finalmente empleado corresponde al centro.

D AT O S  D E L  C E N T R O  Y  D E  L A  P E R S O N A  U S U A R I A

Centro Profesional

Nombre y apellidos

Documento de identidad Fecha de nacimiento

Teléfono Correo electrónico

C U E S T I O N A R I O  D E  S A L U D

Marque la casilla que corresponda. La información facilitada se destina únicamente a valorar la idoneidad de la

sesión estética.

B L O Q U E  A  ·  S I T U A C I O N E S  Q U E  I M P I D E N  L A  S E S I Ó N S Í N O

Embarazo o sospecha de embarazo

Trombosis venosa profunda, tromboflebitis o flebotrombosis recientes

Marcapasos, desfibrilador u otro dispositivo electrónico implantado

Epilepsia

Insuficiencia cardiaca

Insuficiencia respiratoria o renal importante

Proceso oncológico activo

Fiebre, infección activa o inflamación aguda

Infección cutánea, herida abierta, quemadura o dermatitis en la zona de trabajo

Linfangitis
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B L O Q U E  A  ·  S I T U A C I O N E S  Q U E  I M P I D E N  L A  S E S I Ó N S Í N O

Varices importantes o tortuosas

Tensión arterial no controlada

Problema circulatorio no valorado por un profesional de la salud

Persona menor de 18 años

P E L I G R O

Una sola respuesta afirmativa en el bloque A impide realizar la sesión. No aplique el tratamiento mientras la

situación se mantenga y remita a la persona usuaria a su profesional sanitario.

B L O Q U E  B  ·  S I T U A C I O N E S  Q U E  E X I G E N  VA L O R A C I Ó N  I N D I V I D U A L S Í N O

Tratamiento médico en curso o proceso diagnóstico abierto

Diabetes con neuropatía o alteración de la sensibilidad

Alteración de la sensibilidad cutánea

Piel muy fina, hipersensible o fragilidad capilar importante

Cirugía reciente sin alta médica definitiva

Hernia abdominal o inguinal

Tensión arterial baja

Menstruación, si se prevé trabajo abdominal

Edad avanzada con patología circulatoria asociada

Tendencia a hematomas o a marcarse con facilidad

Una respuesta afirmativa en el bloque B no impide necesariamente la sesión, pero exige valoración individual, nivel de presión

1, tiempos reducidos, vigilancia continua y, cuando proceda, autorización médica previa por escrito.

C O N F I G U R A C I Ó N  P R E V I S TA  D E  L A  S E S I Ó N

D E C L A R A C I Ó N  Y  C O N S E N T I M I E N T O

Zona 1 · piernas

Zona 2 · muslos, caderas y glúteos

Zonas 3 y 4 · abdomen y cintura

Canales excluidos, si los hubiera:

Modo de trabajo y nivel de presión previstos:
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La persona usuaria declara y acepta lo siguiente:

Ha sido informada de que el tratamiento tiene una finalidad exclusivamente estética y de bienestar, que no

constituye un acto médico y que no sustituye ninguna valoración, diagnóstico ni tratamiento sanitario.

Se le ha explicado en qué consiste la presoterapia estética y cuál es la sensación normal durante la sesión:

una compresión progresiva y rítmica de las bolsas de aire sobre las zonas cubiertas por el traje.

Ha sido informada de que pueden aparecer reacciones transitorias como enrojecimiento leve, marcas del

textil o de las costuras del traje y sensación de ligereza o de cansancio al terminar.

Declara que la información facilitada en el cuestionario es veraz y completa y que no ha omitido ninguna

circunstancia relevante para su seguridad.

Se compromete a comunicar cualquier cambio en su estado de salud, tratamiento o medicación antes de

cada nueva sesión.

Se compromete a comunicar de inmediato al profesional cualquier dolor, molestia, sensación de presión

excesiva o cualquier otra sensación desagradable durante la sesión.

Entiende que los resultados son variables, que dependen de factores individuales, del número de sesiones

y de los hábitos personales, y que no se le ha garantizado ningún resultado concreto ni ninguna reducción

de medidas.

Ha tenido oportunidad de formular preguntas y ha recibido respuesta a todas ellas antes de firmar.

Consiente  libremente  la  aplicación  del  tratamiento  y  sabe  que  puede  revocar  el  consentimiento  en

cualquier momento, sin necesidad de justificarlo y sin que ello afecte a su relación con el centro.

En caso de duda sobre su estado de salud,  se compromete a aportar  autorización médica previa por

escrito antes de recibir la sesión.

I N F O R M A C I Ó N  S O B R E  P R O T E C C I Ó N  D E  D AT O S

Responsable del tratamiento de los datos: el centro indicado en el encabezado. Finalidad: gestionar la prestación del servicio

estético, valorar la idoneidad de las sesiones y mantener el historial de tratamientos. Base jurídica: el consentimiento de la

persona usuaria y la ejecución de la relación de servicio. Conservación: durante la relación con el centro y, después, durante

los  plazos  legalmente  exigibles.  Destinatarios:  no  se  ceden  datos  a  terceros  salvo  obligación  legal.  Derechos:  acceso,

rectificación, supresión, limitación, oposición y portabilidad, dirigiéndose por escrito al centro; asimismo puede presentar una

reclamación ante la autoridad de control competente.

Firma de la persona usuaria Firma del profesional Fecha

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 
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B ANEXO B · REGISTRO DE SESIONES

Registre cada sesión al terminarla. El histórico permite ajustar los parámetros de la visita siguiente, acredita el

seguimiento realizado y documenta cualquier incidencia.

Nombre y apellidos

Centro Profesional

F E C H A ZO N AS

AC T I VAS

CA N A L E S

C E R R A D O S

M O D O P R E S I Ó N T I E M P O

CA N A L

D U R AC I Ó N O B S E RVAC I O N E S

Conserve este registro junto a la ficha de valoración previa de cada persona usuaria y actualícelo en cada visita.
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C ANEXO C · GUÍA RÁPIDA DE CABINA

Resumen operativo para tener junto al equipo. No sustituye a la lectura completa del manual.

Antes de empezar Ficha de valoración previa firmada y revisada · bolsas higiénicas y pantalón

desechable para cada persona

Montaje Dos conectores redondos acoplados con la guía de posición y la tuerca fijada

Arranque Cable a toma con tierra · interruptor trasero · botón de encendido · pantalla de trabajo

Zonas Accesos directos 1, 2 y 3+4 · las zonas 3 y 4 se activan siempre a la vez

Canales Numeración 1 a 12 en pantalla · 9=13, 10=14, 11=15 y 12=16 · un canal en 00 queda

cerrado

Modos A combinado · B canal a canal · C por parejas · D acumulación y arrastre · E

acumulación total · F y G doble recorrido · H todo a la vez

Presión Nivel 1: 75 mmHg · nivel 2: 150 mmHg · nivel 3: 225 mmHg · empezar siempre por el 1

Tiempos Sesión de 10 a 60 minutos · inflado por canal de 0 a 18 segundos en pasos de 3 ·

valor predeterminado 10 segundos

Cambio de modo Pausar el ciclo antes de seleccionar otro modo

Durante la sesión Comunicación constante · nunca sin supervisión · detener ante cualquier molestia

Sesión completa 30 a 45 minutos habituales · 2 o 3 sesiones por semana en días alternos

Al terminar Detener el ciclo · esperar al vaciado completo · abrir el traje · limpiar y desinfectar

Fusible Junto a la toma de corriente trasera · sustituir solo por otro de las mismas

características y con el equipo desenchufado

P E L I G R O

Ante olor a quemado, ruidos anómalos, humedad en el equipo o daños visibles: detenga el ciclo, desconecte

el equipo de la red y contacte con el servicio técnico. No abra la carcasa.
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Equipo profesional de presoterapia para estética y bienestar. Uso exclusivo por personal formado.

D I S T R I B U I D O R

Sunmarket Wellness S.L.U.

www.sunmarket.es · 961 040 660 · info@sunmarket.es

© Sunmarket Wellness. Todos los derechos reservados.
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